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The queen shows Salem the palace and gardens
YIXFERBEATRAHEE (FLE-F)




Abdurrazak tries to make the caliph laugh
MAMEAREEEF KR (L% =F)



Faisal sees the girl at the window
EELAELTEORE (FLEEF)



All asks Hussein to keep the jar for him
MEkERAAREEZT (FLEEF)




All Baba sees the gold and jewels in the cave
MEEEARRELRAEZNELFRE (FLFHLF)
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Marjana finds the thieves in the jars
BEMEARIZEIHBE (FALFENFE)




The thief changes into a donkey
MO ERT —k¥ (FLEALF)




The Genie of the Lamp
AT R RS RAL (BFLETFE)




Introduction

People have always told stories. Some of the
stories in this book are very old indeed. And
they don’t come from only one country, though
most of them started in the countries that are
today India, Pakistan, Iran, and the Arabic-
speaking lands.

The stories in The Arabian Nights were col-
lected and written down in Arabic from about
1300, perhaps in Cairo. Stories were added until
about 1600. We don’t know when the collection
was put into the frame story of Sheherezade and
Shahriar, which came in the first place from
Persia (Iran).

In the frame story, Sheherezade tells the
stories night after night, timing her telling in
such a way that Sultan Shahriar always wants
to hear the ending the next night. This goes on
for a thousand and one nights (see page 67).
The Arabic name of the collection (Alf Leila wa
Leila) means The Thousand and One Nights.

Collecting stories in a frame in this way is
something that is found all over the world. In
Europe, the best known example is probably the
Decameron (1348-1353). In it, Bocaccio tells us
how ten young men and women leave the city
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Introduction

of Florence because of the very dangerous ill-
ness, bubonic plague. To pass the time in the
country, they agree to tell one story a day each
for ten days.

The oldest English example is Chaucer’s
Canterbury Tales. The frame for this collection
of stories, told in poetry from 1386, was a jour-
ney of pilgrims to the great church of Canter-
bury. Chaucer planned to have stories told by
thirty pilgrims, but he wasn’t able to finish the
collection.

The Arabian Nights first appeared in Europe
nearly three hundred years ago, between 1704
and 1717. That was when the stories were trans-
lated into French by Antoine Galland. They
caught the imagination of the West, opening up
a new world to readers all over Europe from
Moscow to Madrid.

Some of the stories have become favourite
children’s stories; others have become the
pantomimes that one sees in the theatres at
Christmas time in Britain, especially the panto-
mimes Aladdin and his Wonderful Lamp and Ali
Baba and the Forty Thieves. A few have been
added to and made into films.
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